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RENATA LAVAGNINI, N o t e sulP Achi l l e ide έν Rivista di Studi Bizan

tini e Neoellenici, N. S. 6 - 7 (XVI-XVII), Roma 1969—1970, σελ. 

165—179. 

Ή θυγάτηρ του γνωστού φιλέλληνος και μεγάλου έλληνιστου Bruno Lavagnini, 
ελληνομαθής καΐ αύτη καί άγαπώσα εξ 'ίσου την χώραν μας, ακολουθεί είς τα ίχνη 
του πατρός της μελετώσα μετά ύπευθυνότητος προβλήματα της Νέας Ελληνικής 
Φιλολογίας. Είς το παρόν μελέτημα, επί τη βάσει νέας αναγνώσεως του κωδικός 
της Νεαπόλεως του περιέχοντος τήν γνωστήν ως βυζαντινήν Άχιλληΐδα, ή συγ
γραφεύς επιφέρει ύπερ τας εκατόν διορθώσεις. Το γεγονός είναι τοσούτω μάλλον 
σπουδαΐον καθ' δσον με το κείμενον τής Άχιλληΐδος ήσχολήθησαν κατά το παρελ
θόν μεγάλα ονόματα ως ό Krumbacher, ο Hesseling, ό Λάμπρος, ό Ξανθουδίδης, 
ό Wartenberg, ό Κριαρας, προσφάτως δε και è κ. Μητσάκης. 'Ενισχύεται δέ ή 
κρατούσα σήμερον άποψις δτι προτιμότερα κρίνεται πλέον ή εκ νέου άνάγνωσις 
των χειρογράφων καί ουχί αϊ ερήμην αυτών προτάσεις διορθώσεων τών νοσούν-
των στίχων. 

* * * 

RENATA LAVAGNINI, V i l lo ison in Grecia, Note di viaggio (1784 — 
1786). (Istituto Siciliano di Studi Bizantini e Neoellenici—Quaderni — 
Pubblicati da Bruno Lavagnini sotto gli auspici dell' Assessorato alla istru
zione della Regione Siciliana, 9) Palermo, σελ. 108. 

Είναι γνωστή ή εκδοτική δραστηριότης του 'Ινστιτούτου Βυζαντινών καί Νεοελ
ληνικών Σπουδών του Πανεπιστημίου του Παλέρμου της Σικελίας υπό τήν πεφω-
τισμένην διεύθυνσιν του καθηγητού Bruno Lavagnini. Εκδίδονται ήδη σειραί υπό 
τους τίτλους α) Testi, β) Monumenti, γ) Quaderni καί δ) Quaderni di Poesia 
Neogreca. 

Ή δ. Lavagnini, δια τής παρούσης πραγματείας της, έρευνα μετά πολλής σπου
δής καί μεθοδικότητος μίαν περίοδον πολύ σημαντικήν δια το ήμέτερον Γένος : 
τάς τελευταίας δεκαετίας του IH' αιώνος καί είδικώτερον τήν περίοδον 1784—1786, 
εξ αφορμής τής ευρέσεως νέων σημειώσεων του μεγάλου Έλληνιστοΰ, ουχί δέ καί 
μεγάλου «φιλέλληνος», J. Β. d' Ansse de Villoison. 

Ώ ς γνωστόν, τήν περίοδον έκείνην πολλοί Ευρωπαίοι σοφοί περιώδευον τήν 
χώραν μας περιέργειας χάριν, καί τάς παρατηρήσεις των κατεχώριζον είς βιβλία, 
περιηγήσεις ή ταξιδιωτικά ημερολόγια. Περιττον να εΐπωμεν δτι κυριώτατος στό
χος πάντων τών περιηγητών ήτο ή δια παντός μέσου προμήθεια ελληνικών χει
ρογράφων ή άλλων πολυτίμων αντικειμένων. 

Τοιαύτην περιοδείαν έπραγματοποίησε καί ό πολύς Villoison είς τάς έλληνικάς 
περιοχάς, τάς στεναζούσας τότε ύπο τον τουρκικον ζυγόν. 

Αϊ σημειώσεις του Villoison είχον μελετηθή ύπο ομοεθνών του καί χρησιμο-
ποιηθή πολλαχώς ύπο τών ερευνητών. "Η δ. Lavagnini ηύτύχησε να εΰρη μεταξύ 
τών καταλοίπων του Villoison, ευρισκομένων σήμερον είς τήν Bibliothèque Natio
nale τών Παρισίων, παρατοποθετημένα τετράδια είς άλλους κώδικας διαφόρου 
ύλης. Έ ξ επισταμένης μελέτης διεπίστωσεν δτι ταΰτα έχουν σχέσιν μέ το ήμερο-
λόγιόν του, εφ' ώ καί άπεφάσισεν δπως τα έκδώση δεόντως σχολιασμένα. 

Το ενδιαφέρον το όποιον παρουσιάζει το έκδιδόμενον κείμενον είναι αύτονόη-
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τον, ένεκα των παντοίων πληροφοριών τάς οποίας παρέχει περί του δούλου γένους. 
"Η συγγραφεύς μετά πολλής ευσυνειδησίας επεδόθη εις το έργον, άφοΰ πρώ

τον έμελέτησε πασαν την σχετικήν βιβλιογραφίαν καί εζήτησε να ταύτιση τα άμφι-
βαλλόμενα καί να σχολιάση τα χρήζοντα ερμηνείας. 'Ρίπτει άπλετον φως καί με 
κριτικον πνεύμα αξιολογεί τα έξιστορούμενα εις έμπεριστατωμένην είσαγωγήν 
(σελ. 5-26). Το έκδιδόμενον γαλλικον κείμενον περιλαμβάνεται εις τάς σελ. 29—88. 
'Ακολουθεί βιβλιογραφία (σελ. 91—97) καί πολύτιμοι πίνακες (σελ. 101—108). 

Α. Δ. ΚΟΜΙΝΗΣ 

* * * 

ΜΑΝΟΛΗ ΤΡΙΑΝΤΑΦΥΛΛΙΔΗ, Μικρή Νεοελληνική Γραμματική, β' εκδ. 

με βελτιώσεις, "Ιδρυμα Μ. Τρ., Θεσσαλονίκη 1975 σχ. 8 μ. σελ. 203. 

Το βιβλίον αυτό εξεδόθη εις α' εκδοσιν το 1949, τώρα δμως το Διοικ. Συμ-
βούλιον του Ιδρύματος Μ. Τ. προβαίνει εις άναθεωρημένην έκτύπωσιν αύτοΰ δια 
«να διορθωθούν τα λάθη του καί να προσαρμοσθή προς τις γλωσσικές τάσεις της 
σύγχρονης Κοινής NE γλώσσας». Τοΰτο αποτελεί κυρίως σύνοψιν τής γλωσσικής 
πραγματείας, ην έξεπόνησεν ò Μ. Τρ. το 1939—40 υποκινήσει του Ίω. Μεταξά δια 
λόγους επιστημονικούς. Κατά την κατοχήν εν εποχή δυστυχίας, δυσπραγίας καί 
ανεργίας υπό τήν πίεσιν τών συντακτών του τα λάβουν άμοιβήν τίνα, διετάχθη ή 
ύπο του 'Οργανισμού Διδ. Βιβλίων έκδοσις του έργου. Το είδος αυτό τής εκδόσεως 
του αποτελεί καί τήν μόνην σχέσιν του προς το Κράτος, υπό ουδεμίας δέ ποτέ αρ
μοδίας 'Αρχής υίοθετήθη το περιεχόμενόν του. Ταΰτα προς αποφυγήν συγχύσεως, 
επειδή γράφεται, εις τον πρόλογον 6τι «άπο πολλούς ώνομάσθη Κρατική». Ή 
Γραμματική τής Δημοτικής του Μ. Τ. έγράφη προς σκοπούς επιστημονικούς καί 
δχι κρατικούς, ετέθη υπό τήν κρίσιν τών επιστημόνων καί εδέχθη άφθονίαν κρίσεων. 
Τώρα κατά πόσον έχει δικαίωμα το Διοικ. Συμβούλιον ένας σωματείου να τρο-
ποποιή τάς άπαξ διατυπωθείας έπιστημονικάς γνώμας νεκρού συγγραφέως είναι 
άλλο ζήτημα. Είναι προφανές όμως δτι αυτή «ή προσαρμογή» έχει σκοπον να 
προώθηση το προσηρμοσμένον τοΰτο έργον εις τήν θέσιν Γραμματικής προς χρή-
σιν τω« σχολείων. *Av τοΰτο δντως έπιτευχθή, δέον να σημειωθούν καί αϊ 
αντενδείξεις. 

Τα έθνη τα σεβόμενα τήν πνευματικήν των ύπόστασιν αποφεύγουν τον βιασμον 
τής γλωσσικής καί εκπαιδευτικής των παραδόσεως. "Η Γαλλία του Λουδοβίκου ΙΓ' 
δια τοΰ 'Ρισελιέ έδωκεν έντολήν καί οδηγίας το 1634 εις τήν Γαλλικήν Άκαδη-
μίαν να σύνταξη τήν Γραμματικήν τής Γαλλικής γλώσσης. Καί ή 'Ακαδημία έκτι-
μώσα τί είναι έθνος καί τί γλώσσα τοΰ έθνους είργάσθη μέ έπιμέλειαν καί ύπο-
μονήν καί μέ σύστημα επί τριακόσια συνεχή έτη δια να έκδώση τήν Γραμματικήν 
τής Γαλλικής Γλώσσης το 1933. Αυτή έκωδικοποίησε το τυπικον τής άβιάστως 
χρησιμοποιούμενης υπό δλων τών Γάλλων γραπτής καί προφορικής γλώσσης. 
'Ενώ εδώ ό Μ. Τρ. συνέγραψεν εντός 1—2 ετών πραγματείαν τής γλώσσης τών 
δημοτικών τραγουδιών καί παραδόσεων, αυτήν δέ τήν συντέμνει καί τήν τροπο
ποιεί καί τήν «προσαρμόζει» εν σωματεΐον καί το κατασκεύασμα αυτό ζητείται 
να βαπτισθή Γραμματική τής Νεοελληνικής Γλώσσης. Ποία διαφορά ! 

Προκύπτει δμως καί ζήτημα ηθικής τάξεως, δταν το πρωτότυπον έχη τίτλον 


